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Abstract : In inflectional morphology of verb, tense and aspect indicate action’s time either past/present or future and their
period whether completed or not. The usage and meaning of tense and aspect differ in Arabic and English, therefore is no
simple one -to- one mapping from an Arabic verb inflected form an appropriate English translation depends on a range of
features, including immediate and wider context of use. The Quranic Arabic Corpus includes seven alternative expertly crafted
English translations of each Arabic verses, which provides a test dataset for the study of appropriate Arabic to English
translations of verb tense and aspect. We applied Corpus Linguistics Methods in a theoretical study of exemplary verbs, to
elicit candidate verbal contexts which influence the choice of English inflection for each verse.
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